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AHHOTALIUS

JlumyiomHas padora: 56 c1p., 42 ucr.

Tema: JlunarBuctuueckas crenuduka aHTIO- ©  PYCCKOS3BIYHOU
IOPUINYECKON TEPMUHOJIOTUU.

Kimouessie ciosa: TEPMUHOCUCTEMA, FOPUJIMYECKWI TEPMUH,
IOPUIMYECKAA  TEPMUHOJIOTMA, IIEPEBOJ, OKCIUIMKALIMA,
TPAHCOPMAILIMA, TPAMMATUYECKASA 3AMEHA.

O0beKT Hecite10BaHus — IOPUANYECKAsT TEPMUHOJIOT U

IIpenmer wuccrnenoBanuss — crneudduka ynorpebIeHUs ©  THEpeBoja
IOPUANYECKON TEPMUHOJIOTHH.

Heap pabotbl: u3yuyeHue (YHKIMOHMPOBAHHS W CIEUU(UKH TEpeBoAa
IOpUANYECKON TEPMUHOJIOIMH C AHTIJIMMCKOTO SI3bIKA HA PYCCKUU.

B mpomecce wucciaeaoBaHus — MPUMEHSUIMCh — TakWe  OOIEHAy4YHbIE
(MHTeprpeTalus, aHaJIUu3 U CUHTE3) U JIMHIBUCTUYECKHUE METOJIbI (OMHUCATEeNbHbIN
METOJl, METOJl KOJMYECTBEHHOM OOpaOOTKM JaHHBIX U CHUCTEMaTU3ALMU
NOJyYEHHOI'0 MaTepuaa).

MartepuajioM HCCI€OBaHUSI BBICTYNHUIM JIOKYMEHTBI: TEKCT JOKYMEHTa
«European Charter of Local Self-Government» u ero oduimaibHbIi IepeBoI.

Teopernueckasi 3HAYUMOCTB TAHHOM PaOOTHI 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO OHA
COJIEP)KUT aHaJIU3 JIMHIBUCTUYECKUMX MPHUEMOB Ha COBPEMEHHOM MaTepuale.
Martepuaiibl, MOJTOKEHHBIE B OCHOBY HCCIIEIOBaHUS, MOTYT OBITh HCIOJIb30BaHbI
JUISL U3y4YEHUsl APYTHX, CMEXKHBIX BHUIOB JIUCKYPCOB M B MpPaKTHKE MEpeBOJa
TEKCTOB UCCIIEAYEMON HAMU TEMATUKHU.

IIpakTnyeckasi 3HAYUMOCTb 3aKJIIOYAETCS B TOM, 4YTO pPE3yIbTaThl
POEIAHHONW pabOThl MOTYT OBITh UCIIOJIB30BAHbI B OOIIMX BY30BCKUX KypcCax Mo
TEOpUHU KOMMYHHMKAIIMH, KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTHKE, a TAKXKE MEPEBOJAOBEICHUIO
U B CMEXHBIX JUCIMIUINHAX.

CTpyKTypHO JUIUIOMHass paboTa COCTOMT W3 BBEACHUS, 2-X TIJIaB,
3aKJIIOYEHUS], CIIMCKA UCTIOJIb30BAHHBIX HCTOYHHUKOB.

OO0BeM gaHHOM pabOTHI COCTaBIsAET 56 CTpaHUIL.

CnHcoK UCIIONB30BaHHBIX HCTOYHUKOB COCTOUT U3 42 MCTOYHUKOB.



ANNOTATION

Thesis: 56 pages, 42 sources.

Topic: Linguistic specificity of English- and Russian-language legal
terminology.

Key words: TERMIN SYSTEM, LEGAL TERM, LEGAL
TERMINOLOGY, TRANSLATION, EXPLICATION, TRANSNORMATION,
GRAMMATICAL SUBSTITUTION.

The object of the study is legal terminology.

The subject of the study is the specificity of use and translation of legal
terminology.

Purpose of diploma project: to study the functioning and specifics of
translation of legal terminology from English into Russian.

In the process of research such general scientific (interpretation, analysis and
synthesis) and linguistic methods (descriptive method, method of quantitative data
processing and systematization of the obtained material) were used.

The research materials were the following documents: text of the document
«European Charter of Local Self-Government» and its official translation

The theoretical significance of this work lies in the fact that it contains an
analysis of linguistic techniques based on modern material. The materials on which
the study is based can be used to study other related types of discourses and in the
practice of translating texts on the subjects we are studying.

The practical significance lies in the fact that the results of the work done
can be used in general university courses in communication theory, cognitive
linguistics, as well as translation studies and related disciplines.

Structurally, the thesis consists of an introduction, 2 chapters, a conclusion,
and a list of sources used.

The volume of this work is 56 pages.

The list of sources used consists of 42 sources.



